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Néhány nap óta Budapesten 
tartózkodik- N. Bammate, az 
UNESCO titkárságának a  ke
let-európai és a közel-keleti 
országokkal foglalkozó mun
katársa. Az UNESCO az ENSZ 
oktatásügyi, tudományos és 
kulturális világszervezete. A 
magyar delegáció legutóbb 
igen aktív szerepet játszott az 
UNESCO kongresszusán.

N. Bammate — aki egyfor
ma tökéletességgel beszél 
oroszul, angolul és franciául 
—, most azért érkezett Buda
pestre, hogy még szorosabbá 
tegye az UNESCO és az illeté
kes magyar szervek kapcsola
tait.

Az UNESCO kelet-európai 
és közel-keleti ügyekkel fog
lalkozó munkatársa elmondot
ta, hogy az 1955-ös év, amelyet 
a nemzetközi feszültség bizo
nyos enyhülése jellemzett, na
gyon előnyös volt az UNESCO 
munkája számára.

— A nemzetközi feszültség 
érezhető csökkenése — han
goztatta — elősegítette az 
UNESCO munkájának fokozá
sát és kiszélesítését. Ugyan
akkor kétségtelen, hogy az 
UNESCO munkája is hozzá
járult a nemzetközi légkör né
mi megjavulásához. A jobb 
légkör megmutatkozott az 
UNESCO nemzeti szervezetei
nek azon a legutóbbi párizsi 
értekezletén is* amelyen Ma
gyarország delegátusa szintén 
részt vett.

Az UNESCO munkája
— Rövid magyarországi tar

tózkodásomat — mondotta N. 
Bammate —, felhasználtam
arra, hogy megbeszéléseket 
folytassak miniszterekkel, mi
niszterhelyettesekkel, a Kül
ügyminisztérium, a Népműve
lési Minisztérium és az Okta
tásügyi Minisztérium vezető 
tisztviselőivel, az UNESCO 
magyar nemzeti bizottságának 
több tagjával, a Magyar Tu
dományos Akadémia és a Kul- 
túrkapcsolatok Intézete irá
nyítóival. Ott voltam az 
UNESCO magyar nemzeti bi
zottságának ülésén. Részt vet
tem a Magyar írók Szövetsé
gének baráti eszmecseréjén. 
Megtekintettem több könyvtá
rat és kultúrházat.

— Mindenütt sokat tanultam 
és hasznos tapasztalatokra 
tettem szert. Az UNESCO 
nemzeti bizottságának ülésén 
meggyőződtem arról, hogy en
nek a szervnek milyen értékes 
tagjai vannak és ez a szerv mi
lyen jól tükrözi Magyarország 
kulturális értékeit.

— Mindenütt ismertetni 
igyekeztem az UNESCO sok
oldalú munkáját. Ez a munka 
főbb vonásokban hat csoportra 
oszlik: oktatásügyi és nevelés
ügyi kérdésekre; természettu
dományos feladatokra; társa
dalmi problémákra; általános 
kulturális teendőkre és ennek 
keretében az irodalomra, mű

vészetre; az információ — te
hát a sajtó, rádió, televízió — 
megfelelő megszervezésére; to
vábbá a nemzetközi méretű 
kulturális cserére. Az utóbbi 
keretébe tartozik Kelet és 
Nyugat kulturális cseréjének 
fokozása is.

A magyar kultúra
értékei és a világ

N. Bammate elmondotta, 
hogy az UNESCO mai veze
tőinek az a törekvésük: az 
UNESCO ne kívülről adjon tá
mogatást az egyes országok 
kulturális köreinek, hanem a 
szükséges támogatás nyújtása 
az egyes nemzetek UNESCO- 
bizottságainak közreműködé
sével és az illető ország nem
zeti hagyományainak, nemzeti 
kívánságainak megfelelően tör
ténjék.

Az UNESCO Magyarország
ra érkezett munkatársa el
mondotta, hogy az UNESCO a 
jövőben az eddiginél is na
gyobb gondot kíván fordítani 
két rendkívül fontos feladat
ra. Az egyik: az emberiség
kulturális értékeinek megőr
zése és terjesztése. A másik: 
a kultúra népszerűsítése. Az 
első feladatot segíti elő az a 
Rómában megszervezett inté
zet, amely új módszereket 
ajánl a műemlékek restaurá
ciójára, a különböző orszá
gok múzeumaiban levő régi 
festmények és szobrok -beteg
ségeinek" orvoslására. A má
sodik feladat sikeres elvég
zése érdekében az UNESCO 
az eddiginél sűrűbben kíván 
közreműködni művészeti ván
dorkiállítások, cserekiállítások 
rendezésében, továbbá a kul
túra nagy értékeinek más 
nyelvekre való átültetésében;

Az UNESCO javaslatára a kö
zeli hónapokban az UNESCO- 
val kapcsolatban álló orszá
gok rádiói — az eddigi Bar- 
tók-közvetitések után — külön 
műsort sugároznák majd »Bar- 
tók művészetének forrásai« 
címmel,

N. Bammate dicsérettel em
lékezett meg a Párizsban 
Pierre Seghers kiadásában 
megjelent József Attila-anto- 
lógiúról, amely lehetővé 
teszi majd, hogy a ma
gyarság e nagy költőjének 
művei megtalálják az utat a 
francia közönséghez. Bár szin
te mindenütt a világon ismerik 
Petőfi költészetét és tudnak 
Aranyról. Vörösmartyról, bz 
UNESCO vezetői tisztában 
vannak azzal, hogy köteles
ségük elősegíteni Petőfi, 
Arany, Vörösmarty és a többi 
nagy magyar költő műveinek 
méltó átültetését és terjeszté
sét. N. Bammate úgy nyilat
kozott, hogy az UNESCO részt 
akar venni e feladat sikeres 
elvégzésében.

Az UNESCO munkatársa 
részletes áttekintést adott az 
UNESCO égisze alatt létre
jött autonóm kulturális szer
vezetekről: a nemzetközi ze
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nei, színházi, képzőművészeti, 
múzeumügyi, egyetemügyi 
szervezetekről, amelyekben 
nagy munka vár Magyar- 
ország képviselőire is. Külön 
kiemelte, hogy az UNESCO 
nagy súlyt vet a társadalom
tudomány és a békés atom
tudomány képviselőinek mi
nél sűrűbb találkozóira. A 
különböző országok társada
lomtudósainak a feladatai 
közé tartozik a békés együtt
élés kérdésének tanulmányo
zása.

Jövő év áprilisában az 
UNESCO égisze alatt nemzet
közi értekezletet tartanak 
majd az újságírás és a rádió 
bizonyos feladatairól és mun
kamódszereiről.

A klasszikusok 
megbecsülése 

Magyarországon
— Az Operaházban meg

hallgattam a »Falstaff« elő
adását. A Nemzeti Színházban 
megtekintettem: miképp ad
ják elő Magyarországon a 
»1II. Richárd-'-oi Nagyon 
szép volt Verdi és Shakes
peare művének interpretá
lása. Mindkét előadás arról 
tanúskodott, hogy Magyar- 
országon rendkívül megbecsü
lik a klasszikus zenei és drá
mai alkotásokat. Értesültem 
arról is, hogy most jelent meg 
Shakespeare összes műveinek 
új magyar kiadása és a kö
zönség nagy érdeklődéssel fo
gadja »A világirodalom klasz- 
szikusai«-nak sorozatát.

— Tudom, hogy Magyar-
ország legnagyobb költői — 
közöttük Petőfi, Arany, Vö
rösmarty — közreműködtek 
annak idején a  világirodalom 
klasszikusainak átültetésében 
és így a világirodalom klasz- 
szikusai nem idegenek az 
önök hazájában, hanem bele
tartoznak az önök nemzeti 
örökségébe. Sós Endre

A Magyar Állami Hangver
senyzenekar és a Budapesti 
Kórus december 19-én este 8 
órakor tartja az Erkel Szín
házban Kodály-estjét. a zene
költő 73. születésnapja alkal
mából. Vezényel Somogyi 
László. Műsor: a "Concerto", 
a "Közelítő tél", valamint a 
"Budavári Te Deum<-.OW

Angliában megfilmesítették 
Shakespeare III. Richárd cí
mű drámáját. A film rende
zője és főszereplője Lawrence 
Olivier.

Állandó kiállítást rendeznék 
a felszabadulás utáni magyar 
festészet alkotásaiból a Szép- 
művészeti Múzeum Uj Magyar 
Képtárában.

©
Láng Dezső "Legenda és tör

ténet" címmel a Művelt Nép 
kiadásában a kereszténység 
eredetéről és korai történeté
nek kérdéseiről írt tanul
mányt, amelyben a marxista 
történelemtudomány szem
pontjai alapján mutatja be a 
kereszténység eredetének tör
téneti hátterét és elemzi a for
rásműveket. •

December második felében 
kezdődik meg a budapesti Fő
városi Operettszínház együt
tesének moszkvai vendégsze
replése. Moszkvában három 
operettet fog előadni: Vincze 
Ottó: Boci-boci tarkáját, J. 
Mlljutyin Havasi kürtjét és 
Kálmán Imre Csárdáskiráiy- 
nőjét.

©
A Magyar Néphadsereg 

Színháza megkezdte Csehov 
remekművének, a Sirály-nak 
próbáit.

A
Prágában bemutatták Jean 

Paul Sartre Nvekraszov című 
darabját.

©
December 16-án mutatja be 

a Petőfi Szinház Remenyik 
Zsigmand, "Kard és kocka« 
című 3 felvonásos színművét, 
mely a Rákóczi-szabadságharc 
egy érdekes epizódjáról szól.

Tliomas Mann ismeretlen levele
A Neues Deutschland 

közli néhány részletét an
nak a levélnek, amelyet 
Thomas Mann néhány nap
pal halála előtt Helmut 
Klausing-hoz, a délwürtten- 
bergi Ravensburgban élő 
íróhoz intézett. Thomas 
Mann és Klausing esztendő
kön át baráti levélváltást 
folytattak és ennek során 
főleg a német kultúrával 
kapcsolatosan cserélték ki 
nézeteiket. Klausing azzal a 
kérdéssel fordult Thomas 
Mannhoz, — mi a vélemé
nye a nyugat-németországi 
színházi helyzetről és van-e 
felfogása szerint lehetőség 
Nyugat-Németországban va
lamilyen antifasiszta szín
darab bemutatására.

Thomas Mann háromoldal 
terjedelmű levélben vála
szolt és ironikus hangon vá

zolta »a mai nyugat-német
országi pompás körülménye
ket«. Hangoztatta, hogy aki 
ma drámai vonatkozásban 
az elmúlt korszakkal kíván 
foglalkozni, az kénytelen 
»legalább egy szimpatikus 
nemzeti szocialistát szere
peltetni darabjában« .. .

Thomas Mann azután így 
folytatta: »Az antifasizmus 
többé nem divat. Sőt, gyanús 
és nem szívesen látott, mi
vel eltereli a figyelmet az 
egyetlen előírásos gyűlölet
ről.«

Hogy mi az az »előírásos 
gyűlölet«, arról Thomas 
Mann tudvalévőén már sok 
megbélyegző tanulmányt irt 
és nyilatkozatot tett. Már 
1942-ben kifejtette: »Az an- 
tibolsevizmus korunk egyik 
alapvető butasága."

M egnyílt a z  út a  hegység belsejébe 

Új cseppkőbarlang Jósvafő határában
Még ez év augusztus

19-én, a Miskolcon tar
tott országos barlang- és 
karsztvízkutatási ankéton 
nagy feltűnést keltett egy 
fiatal kutató bejelentése. Sár- 
váry István, a Budapesti Mű
szaki Egyetem barlangkutató 
csoportjának legújabb kutatá
sairól adott számot: »Tegnap
délután — mondotta — Ver- 
bály György aggteleki lőmes- 
tqp sikeres robbantást hajtott 
Végre a Kistononya forrás mel
letti omladékban, annak a szik
lahasadéknak a végpontján, 
ahol feltételeztük a már egy 
éve kutatott barlangrendszer 
főágához vezető út kezdetét. A 
robbantási gázok elhúzódása 
után csoportunk 'két tagja: 
Holly Ferenc és Kertész Tiva
dar áthatolták a robbanás ütöt
te résen és kisebb akadályokat 
leküzdve, mintegy 150 métert 
haladtak előre a tágas és 
cseppkövekkel gazdagon díszí
tett főágban. Itt azonban egy 
gyönyörű narancssárga színű 
tetprata-zúhatag félig-medöig 
elzárta a továbbjutás ú tjá t...«

A z  előzmények
Sárváry István bejelentését 

és a fiatal kutató-csoport sike
rét tapasztalatokkal, megfigye
lésekkel és pontos felmérések
kel teli, egyéves munka előz
te meg. A Budapesti Műszaki 
Egyetem ásvány- és földtani 
tanszékén működő barlang
kutató tudományos diákkör az 
aggteleki hegységben 1954 nya
rán kezdte el kutatásait. Jósva- 
főtől északra, a Haragistyai- 
fennsík aljában fakadó Kisto- 
honya forrásról tudományos 
vizsgálat során kimutatták, 
hogy a földalatti vízrendszer 
nagyszabású patakbarlang
rendszert alakított ki. Egy ha
talmas nyári zivatar nyomán 
ugyanis a forrás közelében 
nagytömegű víz tört fel a lejtő
törmelék egy pontján. A visz- 
szamaradt forrástölcsérről fel
tételezhető volt, hogy közvet
lenül kapcsolódik a kimutatott 
tágas barlangrendszerhez. Erre 
Chambre Attila (hívta fel a ku
tatócsoport figyelmét. Kibon
tották az elzáródott forrástöl
csért és bejutottak a 'keresett 
barlangrendszer deltaszerüen 
szétágazó végződésébe. A to
vábbjutást nagyméretű omla- 
dék akadályozta meg. Ennek 
az omladéknak egy pontját 
robbantotta át sikeresen csak
nem egy év múlva az aggteleki 
lőmester. s e robbantás segít
ségével megnyílt az út a hegy
ség belsejébe. Ez az eredmény 
a tudományos barlangkutatás 
újabb diadala volt. De az 
augusztus 18-i felfedezés során 
bejárt barlangszakasz az új, 
ismeretlen földalatti biroda
lomnak még. csak a kezdetét 
jelentette.

É s  o  folytatás . ..
A miskolci ankét után négy

tagú expedíció indult az. az
óta Narancszuhatag-nak elne
vezett'képződmény mögötti ré
szek felfedezésére. Ebben részt 
yétt a kutatócsoport ekkor ér
kezett vendége is, Török László

E g y  k o s á r  k ö n y o

A  kosár benyomul az ajtón. 
Nem is igazi kosár ez, vala
mivel kisebb annál. Ebédet 
lehet ebben vinni, két lábost, 
fölötte szalvétával.

A kosár után jön az asz- 
szony. Olyan természetesség
gel, mintha haza jönne. Pa
rasztasszony, lehet vágj' hat
vanéves, vállán hárászkendő. 
Egyenesen jár, lábán szandál 
csattog, pedig odakint nincs 
éppen meleg.

Odamegy az asztalhoz, le
teszi a kosarat, azt mondja a 
lánynak:

— Már megint itt vagyok.
A lány. Gáti Edit, a bony

hádi járási könyvtár vezetője. 
Értelmes lány, szereti az ol
vasóit és a könyveket. Min
dig töri valamiben a fejét. 
Most leveleket akar küldeni 
régi diákolvasóinak, hogy ez
után is látogassák a könyv
tárat.

Szükség van erre, nem min
denki olyan szorgalmas ol
vasó, mint Szabó néni.

— Hát ez igaz —r húzza le
a kosárról a terítő: Szabó
néni, pontosabban Szabó Já- 
nosné.

Szép sorban kirakja az asz
talra a könyveket, szám sze
rint kilencet. Egyik vasta

gabb, mint a másik. Némelyik 
ember egy év alatt sem* olvas 
el ennyit. Meg is kérdezem 
tőle, mikor vitte el ezeket. 
Azt mondja: három hete. Rá
néz az emberre, szeme szinte 
kihívó vidámsággal csillog.

— Nemcsak én olvasok, ha
nem a két fiam is. Csak ép
pen én viszem a könyveket. 
Tudom, mi kell nekik.

Olyan pontos irodalmiság- 
gal beszél, mintha minden 
egyes hangot megfontolna.

Nézzük csak, mit olvas Sza
bó Jánosné napszámos-asz- 
szony és két fia? Szabó Pál: 
Harangoznak. Oravecz Paula: 
Kócos. Nyikolajeva: Aratás, 
Groszman: Sztyepán Kol-
csugin és efféléket.

Kicsit csodálkozó arcot vág
hatok, mert az asszony rám
néz, s félreérthetetlenül 
mondja:

— Mért kell ezen meg
lepődni? Azért van a könyv
tár, hogy olvassunk.

Azzal visszafordul az asztal 
felé.

— Na, adj valami könyvet, 
lányom.

A lány végigmegy a polcok 
között. Szabó néninek és két 
fiának háromheti olvasni
valójáról van szó. Segíteni

akarok én is, úgy érzem, ér
demes segíteni. Mondom neki. 
hogy vigye el az Új barázdá-1, 
vagy a Csendes Don-1.

Int egyet a kezével, azt 
már régen olvasta. Még hoz
záteszi: nagyon jó könyvek 
voltak.

— És Reymont könyvét?
Olvastuk azt is. Valami

mást ajánljon inkább.
Mit is lehetne javasolni? 

Közös erővel végül is eldönt
jük: a Germinal-1. a Buda
pesti tavaszt-1 és Ehrenburg 
Vihar-ját viszi.

— Most csak ezt a hármat, 
mert az egyik fiam bevonult.

Betakarja a könyveket, a 
kosár most megint olyan, 
mint amelyikben ebédet visz
nek két lábossal. Levest és 
tésztát.

— Köszönöm a segítséget — 
mondja és elmegy. •

Megy végig az utcán, kar
ján a kosár. Otthon — napi 
munkája után — előveszi a 
könyveket, olvasni kezd. E6te, 
ha fia hazajön a Zománcgyár
ból, vacsora után kpnyvet tesz 
elébe. Azt akarja, hogy fia ne 
csak jó munkás, hanem mű
velt ember is legyen.

Ö, Szabó nénik, de jó, hogy 
már vagytok, s de sok kellene 
még belőletek ...

Győré Imre

aspiráns, a Magyar Hidrológiai 
Társaság egyik titkára, továb
bá Holly Ferenc, Pályi Gyula 
és e sorok írója. A nyolcórás 
felfedezőtúra eredménjtóként a 
barlangrendszerből mintegy 400 
méteres szakasz vált ismertté. 
Az ekkori végpont egy körül
belül 5 méter mély, vízzel telt 
sziklahasadék volt, az úgjme- 
vezett Lagunás-szifón.

A barlangban szebbnél szebb 
sztalagmitok és hófehér, csil
logó sztalagtitok, a színes és 
görbe cseppkövek bizarr színei 
és formái gyönyörködtették a 
néhol méteres és 8 fokos hideg- 
víziben gázoló kutatókat. A Ro- 
koko-kapu, az Eszkimó-kuny
hó, a Gyertya és a Hólepel, a 
Meduzafal és a Törülköző, a 
Gyémánt-tó, a Cseppkőszobor 
és a Kísértet mind tükrözik 
e barlangszakasz formai gaz
dagságát.

Augusztus végéig folytak a 
barlangban a térképezési és 
fényképezési munkák, 4 tudo
mányos minta- és adatgyűjtés. 
Sajnos, a Lagunás-szifon áttö
rési kísérletei eredménytele
nek maradtak, bár tíz nap alatt 
másfél métert süllyedt benne a 
vízszint. A barlangot Vass Im
réről nevezték el, aki az aggte
leki Baradla-barlang múlt szá
zadban élt nagy kutatója és 
felfedezője volt.

A sziklahasadék titka
Szeptember végén a csoport 

hirt kapott Jósvafőröl, Jakucs 
Lászlótól, 'hogy ott a bejárati 
aknában igen erős (huzat ész
lelhető. Mivel nyáron a magas 
víz miatt huzat nem volt, az 
értesítést jó jelnek vették 
és október 8-án a kutatócsoport 
négy tagja a helyszínre uta
zott. — Holly Sándor vezetésé
vel.

S az őszi színekben pompázó 
aggteleki hegység mélyén a 
Kistohonya forráshoz tartozó 
ismeretlen földalatti biroda- 
lamnak ismét megnyílt egy 
újabb kapuja: a Lagunás-szi
fón. A sziklahasadék már tel
jesen kiszáradt és az út most 
szabadon vitt tovább. Izgalmas 
percek következtek. Előbb egy 
nagy terem, majd kisebb-na- 
gyobb cseppkövekkel díszített 
járatok után kiszáradt szifo
nok sorozatán kelték át a ku
tatók. Kisebb mésztufa gátak 
és színes, hélyenkint fekete 
cseppkövek gyönyörködtették 
a felfedezőket. Egyszer agya
gos lejtőn kanyargott fel és le 
az út, máskor tiszta sziklame
derben csavarodott jobbra-bal- 
ra. Már éppen elszűkülni lát
szott a járat, mikor az egyik 
kutató a termecsike tetejére 
kapaszkodva hatalmas dómsze
rű terembe ért. Az eddigieknél 
sokkal nagyobb méretű főág
rész indul innen tovább, mely 
először a Békebarlang méretei
hez volt hasonló; később egy 
50 méter hosszú, 10 méter szé
les és 20 méter magas csarnok
ba lehetett felkapaszkodni, 
melynek '.'égén hatalmas kö
vekből álló omladék terpesz
kedett. Az. omladékbó! szembe 
jövő erős huzat további re
ményt adott a kutatóknak, de 
felszerelés és idő hiányában 
ekkor már néni próbálkozhat
tak a továbbhaladással.

Így tárta fel ez év őszén a 
budapesti műegyetemisták bar
langkutató csoportja most már 
egy kilométer hosszúságban a  
Vass Imre barlangot. Köszönet 
illeti elsősorban a Vízgazdálko
dási Tudományos Kutató Inté
zet. a Magyar Hidrológiai Tár
saság. a Hal tenyésztési Kutató 
Intézet és végül is — de nem 
utolsósorban — a BME Ás
vány- és Földtani Tanszékének 
vezetőségét, eddig nyújtott ön
zetlen támogatásáért. Remél
jük. rövidesen újabb eredmé
nyekről, a földalatti birodalom 
újabb csodáiról adhatunk hírt.

Maucha László

Országos konferencia 
az ifjúság 

zenei neveléséről
A Dolgozó Ifjúság Szövetsége 

és a Népművészeti Intézet de
cember 17-től 19-ig országos 
konferenciát rendez az ifjúság 
iskolán kívüli zenei nevelésé
nek és a tömegek daltanulásá
nak kérdéseiről. A konferen
cián a pedagógusok és a zenei 
szakemberek az ifjúság nevelé
sével kapcsolatos párthatározat 
alapján jövő évi feladataikat 
\ itatják meg. A konferencia 
napirendién az előadásokon kí
vül bemutatók is szerepelnek.
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